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Dan apabila la membuka meterai yang ketujuh, maka sunyilah di sorga kira-kira setengah jam
lamanya. Lalu aku melihat ketujuh malaikat yang berdiri di hadapan Allah, dan kepada mereka
diberikan tujuh sangkakala. Maka datanglah seorang malaikat lain, lalu berdiri di dekat
mezbah dengan sebuah pedupaan emas; kepadanya diberikan banyak kemenyan, supaya ia
mempersembahkannya bersama-sama dengan doa semua orang kudus di atas mezbah emas
yang ada di hadapan takhta itu. Maka asap kemenyan itu, bersama-sama dengan doa
orang-orang kudus, naik ke hadapan Allah dari tangan malaikat itu. Lalu malaikat itu
mengambil pedupaan itu, mengisinya dengan api dari mezbah, dan melemparkannya ke atas
bumi. Maka terjadilah bunyi-bunyian, guruh, kilat, dan gempa bumi. Wahyu 8:1-5.

Ta duong dé cap dén sy tudn dd cua lira thanh tir dén thanh trén troi, trong giai doan lich st ma
Hoa Ky s& khién Itra 6 ué giang xudng tir ting troi thir nhat. Sy khai thi vé diéu bay tiéng sam da
phan trong Khai Huyén chuong mudi da duge truyén phai niém phong cho dén ngay trudc khi thoi
ky 4n dién cham dat. Thoi ky 4n dién cling duoc trinh bay nhu dang & bén bd cham dit khi an thi
bay dugc mo ra.

Lalu ia berkata kepadaku, “Janganlah memeteraikan perkataan-perkataan nubuat kitab ini,
sebab waktunya sudah dekat. Barangsiapa yang tidak adil, biarlah ia tetap tidak adil; dan
barangsiapa yang cemar, biarlah ia tetap cemar; dan barangsiapa yang benar, biarlah ia tetap
berbuat benar; dan barangsiapa yang kudus, biarlah ia tetap kudus.” Wahyu 22:10, 11.

Go bulwa ga tiiso ya bosupa go direga ge barongwa ba baSupa ba ikemisetsa go letSa.
La menala e supa a e na ni tavila e fitu sa vakarautaki ira me ra uvia. Vakatakila 8:6.

Bila masa percobaan berakhir, “tidak seorang pun” “dapat masuk ke dalam Bait Suci,” karena
pengantaraan Kristus bagi dosa-dosa manusia telah berakhir. Masa percobaan telah ditutup, dan
ketujuh malaikat diperintahkan untuk mencurahkan cawan-cawan murka Allah.

YyuwiH bypxanst angap cyy 6omon TyyHu XydHI3¢ 00K CyM yTaaraap 1yypd, A0JI00H
TOHTIPIITIUIH TOJIOOH Taif OYPAH OMENTAN X3H U CYM] OpK Yajicanryi. Taraam 6u cymdac
rapax aryy Ayyr COHCOB. T3p Hb JOJIOOH TRHIPAIIUM] XaHAaH: 3aM 3amaa 5Bk, bypxansl yyp
XWJIDHTHIH asTaHyyIbIT Ta3ap IIIXUA P3P acrarTyH, XAMI%H X39B. Mmamnr 15:8, 16:1.

A dike ke den ye sariyasébenkela wolonwula kono kabila konogo wolonwula bo Kalanfen 9 ma faa
11 la, olu ka yere ta kela fara ka bo sariyasébenkela wolonwula la minnu b’i ye Ala ka dimi jiginen
wolonwula konosigi. A ma ke o ye, ka taa fe, sariyakecogo fenw minnu be jira o yere la minnu be
taamasiyen ke ka keneya wolonwula bo kabila konogo wolonwula ye, olu be se ka ke jegesigi ni Ala



ka dimi ka fennafolo wolonwula ka sigiyoro ani o ka baara ye Kalanfen 16 la. Ka soro jonjonna
taari do fana ye, kabila konogo ka keneyajuguw be wele jonjonna la ko dimiw ye.

Dan orang-orang lain yang tidak dibunuh oleh malapetaka-malapetaka ini, tetap tidak bertobat
dari perbuatan tangan mereka, sehingga mereka tidak berhenti menyembah roh-roh jahat, serta
berhala-berhala dari emas, perak, tembaga, batu, dan kayu, yang tidak dapat melihat, ataupun
mendengar, ataupun berjalan. Wahyu 9:20.

Go bulwa ga seswaiwa sa bosupa go beilwe ka boomo mo seemong sa go atamela ga go tswalwa
ga paka ya tsheko. Seswaiwa sa bosupa se emela mosupi wa bobedi wa se maru a supa a “se
buileng,” se Johane le Paulo le ene ba neng ba thibetswe go se kwala.

HamrbHu IeHKeTeNureH YH WiId, acliaH KYPJIyTeAnure OXIIarn XaiKbeIp/Ibl; BE XalKbIPTraHbl
3aMaH[a, eIy r'eK TYPYITHUCH 03 CEeCIICpUHHM Yblrapabliap. Be equ rex rypyirucu o3
CeCJIepHHU YbITapraHaH copa, 3Mara Xa3blp UIUM; Be TOKTEH OMp cec HIIUTTHM, MaHa
neitnn: «Exay rex rypynTHCH afTKaH mieiiepHu Mypiie, Be olapHBI si3Ma». AsH 10:3, 4.

Apa yang “diucapkan” oleh ketujuh guruh itu dimeteraikan, dan dalam pasal dua puluh dua,
nubuatan yang telah dimeteraikan di dalam kitab Wahyu itu harus dibuka meterainya, dan
sebagaimana dengan meterai yang ketujuh, itu harus dibuka meterainya tepat sebelum masa
kasihan berakhir.

Cecrpa Baiit yka3siBaeT, 4yTo 3alie4aTaHue TOT0, YTO «U3PEKIN» CEMb IPOMOB, IIPEICTABIISIIO
co0oii To ke nerictBue JIbBa ot konena MynnHa, kak u Torna, koraa OH nosernen Janummy
3amevyaTaTb CBOIO KHUTY /10 BpeMeHu KoHla. Kuuru Jlanunna u OTKpOBEHUSI — 3TO OJTHA U Ta Ke
kaura, u B OtkpoBennu Uucyc npencrapnen kak Jles ot konena Myauna, korna OH cHUMaeT
MeYaTH C KHUTH, 3alie9aTaHHON CEMBIO MeYaTsIMH; CJIeJI0BaTEIbHO, UMEHHO JIeB OT KoJIeHa
WNynuna taxxe nosenen Jlanuniy 3anedarath CBOIO KHUTY /IO BpeMeHH KOHIIa. JIeB oT koyieHa
WNynuna ects Tot, KTo 3anevarsiBaer u chuMaet neyatu co Croero Cioa, n6o On u ectb CloBo.

“BUWUSNUNARHIMNSSIHUNTISLUNSUSIHAISIHNIUAD
AMIURMUAYERIUININS 8ol SusI s Suwin
SiIFsHSHUL]iMdg TGS
‘GIOSHN)HSIHSLRTURHIMNSSIHUNTIINMSUSUSGUNY /™Y The
Seventh-day Adventist Bible Commentary, volume 7, 971.

Hanuen 600 Mmaiman HOMyyn Aaxbk JOTOOA HOTOJITOO Hb JI0JIOO0 JaXb JIAIBIT HIOX SBAAN Hb
JIOJIOOH asIHTBIH alJIJICaH 3YWIUIT TailylaH HIIXHUHH X0Ep J1aXb P4 MOH OOJIOXBIT MIITTIH).
JlaHuenblH HOMBIT TallJIaH HA3X SIBAAJ Y, JIOJIOOH Jialaap Jialjiaricad HOMBIT TalJIaH HI9X sIBJAI Y,
3N Y3YYJUIITHIH M3J193 TalyiaraaH HI3TARXA/] WITWIATJIAT YHIHYY/ Hb MOH YaHapTaa aakmaap
yparmuuiad WinpaaT 6010XbIT Togopxouaor. Uitm yupaac J[aHuenbiH HOM YYHHIT MAITIPTUIH
©COJT XOMIIH TOJOPXOUII0T 001, MmumdnuiitH HOM YYHUIT HAT Jalbll HOTOOTHIHX Hb Jlapaa aBd
XaspK OyHraap JIypCidH y3YYIIor.

Ke lesedi le le phatsimang ka go oketSega go fihlela letSatsi le le phethagetSego.



A mekwan no deetenenefoo fa so no te se hann a ehyeren, a eko so hyeren kese kosi awia
ketewa mu. Mmebusem 4:18.

Apabila “kebenaran” dimeterai buka, ia bersifat progresif.

“Xopoas Bypxanbl opTHUH apa TyMaH TyyHHI €epceITaii Hb epiieen 0a myynT i, 3eBieree 0a
39MIIAJIIT XOPXAH XaphIICAHBIT OJIOHTAa CaHaH Jiypcax Hb Iaapjjiaratai oaiican 00, MOH ajIril
Ooun 4 TyyHuit YroH OU3H] OreriCceH YHIHYYIUIT TyHraaH 00/10X Hb 4yXall FoM,—T3/Ar33p
YHOHHUHT aHXaapaH JaraBajl, TIr33p Hb OMIHUNT napyy Oaiiman, 3axuparian, bypxana
JyyJiraBapTai Oaitian pyy xetiene. bunx yHIH3p apuycraraax éctoi. Bypxansl YT ye yeuiin
OYX3H]I 30pUYJICaH OHIIFOM YHIHYYIUHUT TOJNMIyyaar. Ourepceny bypxan Oepuiin ap
TYMDHTAH X3PX3H XapblICaHbIT OWJl aHXaapajTail aBy y33x €cToi. bua taarsapaac 3aaxaap
30pUyJIarfiCal CypraMKyy/JIbl' cypaiiax yaupraid. ['9B4 Ou THAr39pIdp CITIDI XaHaH 30TCOK
Oostoxryii. Bypxan Oepuiin apj TYMHUHAT ajxaM ajxmaap yJAupAaH raprax OaifHa. YHdH Hb
yparmuial Xerxaer. YuH coTranTii 3paIXuidIdrd XyH TOHTIPIIC UPIX TIPIUUT OaliHTa XYIIH
aBax O0JIHO. YHYH 'K 10y B3? IO/ Hb OMTHUIA OaliHTBIH acyynt Oaiix éctoit.” Signs of the
Times, May 26, 1881.
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Sama seperti meterai ketujuh dan juga ucapan-ucapan ketujuh guruh, Wahyu Yesus Kristus dibuka
meterainya tepat sebelum masa percobaan berakhir. Wahyu itu memberikan saksi ketiga bagi
berita yang sama yang dilambangkan oleh pembukaan meterai ketujuh dan ketujuh guruh.
Ketiga-tiga gambaran dalam kitab Wahyu itu merupakan tiga saksi yang bergabung membentuk
berita Wahyu Yesus Kristus. Pembukaan meterai bagi ketiga-tiga saksi ini berlaku secara
berperingkat. Kesan-kesannya juga bersifat berperingkat.

“Ketaatan kepada hukum Allah adalah pengudusan. Banyak orang memiliki gagasan yang
keliru mengenai pekerjaan ini di dalam jiwa, tetapi Yesus berdoa agar murid-murid-Nya
dikuduskan melalui kebenaran, dan menambahkan, ‘Firman-Mu adalah kebenaran’ (Yohanes
17:17). Pengudusan bukanlah suatu pekerjaan yang seketika, melainkan suatu pekerjaan yang
progresif, sebagaimana ketaatan itu berlangsung terus-menerus. Selama Iblis terus
mendesakkan pencobaannya kepada kita, peperangan untuk menaklukkan diri harus
diperjuangkan berulang-ulang; tetapi melalui ketaatan, kebenaran akan menguduskan jiwa.
Mereka yang setia kepada kebenaran akan, melalui jasa-jasa Kristus, mengalahkan segala
kelemahan tabiat yang telah menyebabkan mereka dibentuk oleh setiap keadaan hidup yang
berubah-ubah.” Faith and Works, 85.

Pengembangan progresif pemahaman tentang Wahyu Yesus Kristus mula diterbitkan pada akhir
Julai 2023. Proses memahami kebenaran-kebenaran yang mula diterbitkan pada waktu itu telah
bermula tidak lama selepas 18 Julai 2020.

Kebenaran yang dikenal pasti dalam mesej pembukaan meterai ketujuh sedang membicarakan
tanda jalan Seruan Tengah Malam. Seruan Tengah Malam dalam sejarah Millerit ialah suatu
perkembangan kebenaran yang bertahap-tahap, dan hakikat itu dapat dibuktikan melalui tinjauan
sejarah terhadap pekerjaan Samuel Snow. Yesus menggambarkan pergerakan malaikat ketiga



dengan pergerakan malaikat pertama, kerana Dia sentiasa menggambarkan kesudahan dengan
permulaan.

Nsem a ebom ye Jdasukom Fre no nkrasem no ye ntease a efa onipa ko a Onyankopon ye ho, ne
senea ne suban da no adi wo N’asem mu. Saa nokware no mu ka abakosem kwan a eye
nkyerekyeremu a emu da ho yiye fa won a awiei koraa wobepae mu aka Ddasukom Fre no nkrasem
no ho. Nsem a ahintaw a efa aprannaa ason no ho na ekyere saa abakosem kwan no. Nsoano a €to
s0 ason no ye saa abakosem kwan a woakyerekyere mu yiye no fa, nanso ne yiyi adi no gyina bere
no so a efi ase bere a woawie Ddasukom Fre no nkrasem no, na eno na ehye da ma wohu bere a
woawie oha aduanan anan no nsoanohye no. Nsoano a €to so ason no yi fi ho nkakrankakra no fi ase
bere a wode Ddasukom Fre no nkrasem no asi pi na woama ne nkyerease no awie peye, senea
Exeter nsrabanhyiam no wo afe 1844 awow bere mu no ye mfatoho no. Saa atikye yi gyina ho ma
wo ankasa nsa fre a wode fre wo se bra Exeter nsrabanhyiam no ase.

Apabila meterai yang ketujuh dibuka, api dari mezbah dicampakkan ke bumi, lalu terjadilah
“suara-suara, dan guruh-guruh, dan kilat-kilat, dan suatu gempa bumi.” “Suara” melambangkan
sebuah sangkakala.

Berteriaklah dengan nyaring, jangan tahan-tahan, nyaringkanlah suaramu seperti sangkakala,
dan nyatakanlah kepada umat-Ku pelanggaran mereka, dan kepada kaum Yakub dosa-dosa
mereka. Yesaya 58:1.

Suara sangkakala menandai suatu pekabaran yang memperingatkan tentang penghakiman yang
segera datang. Ketika Yesaya memerintahkan umat Allah untuk mengangkat suara mereka seperti
sangkakala, mereka harus “berseru” dengan nyaring. Pekabaran Seruan Tengah Malam dibukakan
tepat sebelum saat gempa bumi dari undang-undang hari Minggu. Pekabaran Seruan Tengah
Malam yang dibukakan tepat sebelum undang-undang hari Minggu yang segera datang itu adalah
pekabaran yang membesar menjadi suatu seruan nyaring. Ketika Yesaya berkata, “Berserulah
dengan nyaring,” ia sedang merujuk kepada suatu gabungan dengan seruan nyaring dari malaikat
ketiga, yang merupakan suara kedua yang bergabung dengan pekabaran Seruan Tengah Malam.
Pekabaran Seruan Tengah Malam yang nyaring adalah suatu amaran tentang sangkakala ketujuh,
yaitu celaka yang ketiga. Umat Allah harus memahami bahwa ketika pekabaran sangkakala itu
ditiupkan, mereka berada pada saat-saat terakhir dari masa pencobaan mereka. Oleh sebab itu,
perintah Yesaya adalah suatu amaran untuk bersiap bagi penutupan masa pencobaan, suatu amaran
bahwa penghakiman sangkakala dari celaka ketiga Islam itu akan segera menimpa Amerika Serikat
karena menolak Sabat Allah. Pada undang-undang hari Minggu, Seruan Tengah Malam, yang
merupakan yang pertama dari dua “suara” dalam Wahyu pasal delapan belas, membesar menjadi
suatu seruan nyaring, sementara anak-anak Allah yang lain yang masih berada di Babel dipanggil
keluar.

“Boammaaruri ba siman tanaaf, ergaa maleekaa sadaffaa, sagalee guddaadhaan labsamuu
qaba, jechuunis akkuma qormaata guddaa isa dhumaa sanatti dhihaannu humna dabalaa
deemuudhaan.” The 1888 Materials, 710.



“TFM 7T TWHATS” WRQT TAFOS OF 5l FRf eI “TNIS 7MWz~ Tl
REFOF, Zf7°8 TS RO E3 7 ¢ 8°0)f TR ST SIFT Mew’E (fTat le
THT KON THRTT Il TeOFTEL STONET5C ST yePmeeImf, IR 2 ATTIT c2%U
FRoF KEHRIMEF, 58T 74T CPFIUSTIYL | WHIT AW TOF TRF REFT TS
TR, R TR, WHT WIIYST R AT || FRf ST FISH Txat WIS RT3
YRl “yPmzeMPm” Ay, TR NFC TWysafs TIST RS HTT,
SONAT, “yPMTT” Feye WST5C CIMT AT ACfISIy<f i

Nang turing ng isang trumpeta, at ng tinig ng mga salita; na ang tinig na yaon, nang marinig
nila, ay ipinamanhik nila na huwag nang magsalita pa sa kanila: (Sapagkat hindi nila mabata
yaong iniutos, At kung humipo man lamang ang isang hayop sa bundok, ay babatuhin, o
itutuhog ng sibat: At gayon na lamang kakilabot ang tanawin, na sinabi ni Moises, Ako’y
lubhang natatakot at nanginginig:). Hebreo 12:19-21.

“AISIINY BTV “NMHAY NS “f” ST HAMBBW “aI gy’ Sl siuassiisn§ G
MSHMITUNS S HIBWSA WS MNG ARSI SKULWHUS LW “aigis”
IUAIBUISAHY SN SIINIUGUUSRIMSSW
AHIUNSHSMMAIANUNINEGIURESTIUSNRUNERT
NEWwaSHIunUnyGiiMmuiunUn/siBwsiAS§mauynUg s
SIIGHUMGUSINIUAMNS NS UIURIUNY Sgad “aIS[id”
IURTHSHSIHSNWRIUS UMD AAINIUSUR
SuMMUEGIMSsSSusuidsimuoumusHimssw
SHUITHHMINIBWNUAS SHASSIHSNWEMAYMULOMAEL
GUIUSHIMSHWHIMSURUNMMSEHSHIUSILNUMIUISISGUUSIHIASOamu

“Ne do kesee a osoro Tumi no yii adi wo saa bere kesee no mu no,—torobento nnyegyee a eye
ahintasem, na ereko so reye den na eye hu kesee no, aprannaa nnyegyee a eboo mframa wo
bepow biara nkyen, anyinam a ehyeren no maa mmepow atenten no yee hann, na wo Sinai atifi,
mununkum, ahum, ne sum kabii mu no, Onyankopon anuonyam daa adi se ogya a ehyew adee
nyinaa,—saa nsenkyerenne a edaa Yehowa animpesew adi no, Israelfoo akoma tuie wo suro
mu, na asafo no nyinaa “gyinaa akyirikyiri.” Moses mpo kae se, “Mesu paa na me ho popo.”
Afei nneema a na ereko no so no, wotee Yehowa nne, a na oreka mmara no ahyedee du no.

“Ua xikwembu lexikulu xa Xikwembu xi komba vanhu va Israele xiyimo xa vona xa ntiyiso,
mimoya ya vona yi tale hi ku chava lokukulu. Matimba yo chavisa ya marito ya Xikwembu ma
vonakale ma tlula leswi miri ya vona leyi rhurhumelaka a yi nga swi kota ku swi tiyisela. Va
kombele Muxe, va ku, ‘Vulavula wena na hina, kutani hi ta yingisa; kambe Xikwembu xi nga
vulavuli na hina, leswaku hi nga fi.” Loko nawu lowukulu wa ku lulama wa Xikwembu wu
vekiwile emahlweni ka vona, va lemukile, ku tlula nkarhi wun’wana ni wun’wana lowu
hundzeke, vumunhu lebyi nyenyetsaka bya xidyoho, ni nandzu wa vona hi voxe, emahlweni ka
Xikwembu lexi tengeke ni xo kwetsima.” Signs of the Times, March 3, 1881.

Khi Ira tir ban tho dugc ném xudng dat, thi co “tiéng noi, tiéng sam, chdp nhoang, va mot con
dong dat.” “Tieng sam va chdp nhoang” la nhitng biéu tugng veé cac sy phan xét cua Buc Chia
Troi. Vao thoi diém luat ngay Chu nhat dugc ban hanh, Hoa Ky s€ da l1am cho “chén gian ac” cua



minh day tron, va “su boi dao ctiia qubc gia s& duogc tiép theo bai su diét vong ciia qudc gia.” “Chén
gian ac” trd nén day tron trong thé hé thu tu, vi ca hai stmg cta con thi tir dat déu tién trién qua
bdn thé hé ciia sy phan nghich ngay cang gia tang. Luat ngay Chu nhat danh dau thoi diém cac su
phan xét ciia Ptrc Chua Troi, dugc tuong trung boi “tiéng sim va chdp nhoang,” dugc giang
xudng, va chiung dugc gidng xudng trén thé hé thir tu.

“Bagi orang Amori, Tuhan berfirman: ‘Pada keturunan yang keempat mereka akan kembali ke
sini, sebab kedurjanaan orang Amori itu belum genap.” Meskipun bangsa ini menonjol karena
penyembahan berhalanya dan kerusakannya, mereka belum juga memenuhi cawan
kedurjanaan mereka, dan Allah belum mau memberikan perintah untuk pembinasaan mereka
sama sekali. Umat itu harus melihat kuasa ilahi dinyatakan dengan nyata, supaya mereka
dibiarkan tanpa alasan. Sang Pencipta yang penuh belas kasihan berkenan menanggung
kedurjanaan mereka sampai keturunan yang keempat. Kemudian, jika tidak tampak perubahan
ke arah yang lebih baik, penghukuman-Nya akan turun atas mereka.”

“Dengan ketepatan yang tidak pernah meleset, Dia Yang Mahabesar tetap mencatat
perhitungan dengan segala bangsa. Sementara kemurahan-Nya ditawarkan melalui
panggilan-panggilan kepada pertobatan, catatan ini akan tetap terbuka; tetapi apabila
angka-angkanya mencapai jumlah tertentu yang telah ditetapkan Allah, pelayanan murka-Nya
pun dimulai. Perhitungan itu ditutup. Kesabaran ilahi berakhir. Tidak ada lagi permohonan
belas kasihan bagi mereka.” Testimonies, jilid 5, 208.

Saudari White mengenal pasti penghakiman yang bermula pada undang-undang Ahad sebagai
“penghakiman-penghakiman kebinasaan Allah.” Beliau mengajarkan bahawa sudah terlambat bagi
umat Advent Laodikia yang bodoh, yang telah diberi peluang untuk bersedia menghadapi krisis
pada waktu tengah malam, tetapi telah enggan berbuat demikian. Masa penghakiman kebinasaan
bagi gadis-gadis dara yang bodoh itu ialah “suatu masa belas kasihan” bagi mereka yang belum
lagi mendengar kebenaran.

“To wodnusinUsenwuaziinnauismadsuidousasau!

Safiausuuanaiided l§auanuatauansmegeudmsunail
FOHARTIUIUNIATINTAY YUV DINTHUINANAINTNRINsi0d AU [Rwoawn
NAAMTANINENSUVINANEANDDINTHINNENHLU
iWunauisnsauaendmsudi binefi lonadouiinanuaidon:|s
asdnsRiduinasreawsaunsnniogsausouluu

WV B UNWSAN AN VDINTEIANTIONIEN uasnszindvasnszasdtiinamioaoaniioths s

waufiszg [§daasuErdmsuli lisaudn 1™ Testimonies, volume 9, 97.

Adamo patjako agbi dak kagriunga “raangkorangni ku-rang, aro rim-rimea, aro to-ongrang, aro
achakgipa a-ao jikjikitani” ong-a. Para kata Revelation chikgni saksa-o “a-ao jikjikitani” ingipa
“ghontani” skanggipa chu-sokani French Revolution ong-a, aro ua “ghonta’ni chu-sokbatsranggipa
chu-sokani, re-baengtogipa Sunday law-o “a-a” matburungni “jikitani”” ong-a. Ua “ghonta”o,
adamo patjako chu-sokgipa bewalo oparangaha. Chisol Sunday law-ko dakmesokani ong-a, aro
chisolo dal-begipa a-ao jikjikitani ong-aha.



Yesus, setelah berseru sekali lagi dengan suara nyaring, menyerahkan nyawa-Nya. Dan
lihatlah, tabir Bait Suci terbelah dua dari atas sampai ke bawah; dan bumi pun berguncang, dan
batu-batu karang terbelah. Matius 25:51.

2R L BYBRIE MR 7 IEANEEH HIA S Z A theanite.

“Kristus tidak menyerahkan nyawa-Nya hingga la telah menyelesaikan pekerjaan yang untuk
itu la datang, dan dengan napas-Nya yang terakhir Ia berseru, ‘Sudah selesai.” Yohanes 19:30.
Pertempuran itu telah dimenangkan. Tangan kanan-Nya dan lengan-Nya yang kudus telah
mengaruniakan kepada-Nya kemenangan. Sebagai seorang Penakluk Ia menancapkan
panji-Nya di ketinggian yang kekal. Tidakkah ada sukacita di antara para malaikat? Seluruh
surga bersorak atas kemenangan Juruselamat. Iblis telah dikalahkan, dan ia mengetahui bahwa
kerajaannya telah hilang.” The Desire of Ages, 758.

Tshiisinik sha krus asi enege “tsiweel,” ashi Alpha ni Omega. “Tsiweel” asi umbotung, keskne, ni
imbanotung; asi ebraiikab ng’aleek ashi kiikwer toltolto ak leta ne boiboiyet, ne tomonwokik ak ne
bo taayetab letaab Ebraiik. Ko mii nega nyoluut ta Yesu Kristo ko mii amune nega nyoluut ase bo
yeetab. Ko krusit mii nyoluut ne boiboiyet, ko geeret, ko amu nyoluut ase bo yeetab. Ase
nyoluutek chuuk tugul, geeretab meet tuliin.

“Bile Yesus, a le hang ba khupeng, a goeletSa a re, ‘Go fedile,” maswika a phulega, lefase la
SiSinyega, gomme a mangwe a mabitla a bulega. Ge a tsoga e le mofenyi godimo ga lehu le
lebitla, mola lefase le be le thekesela gomme letago la legodimo le phadima go dikologa lefelo
leo le lekgethwa, ba bantsi ba bahu ba baloki, ba ba kwelego pitSo ya Gagwe, ba tSwa e le
dihlatse tSa gore O tsogile. Bakgethwa bao ba tsogilego, ba ba amogetSwego ka kgaugelo yeo,
ba tSwile ba tagafaditSwe. E be e le bakgethiwa le bakgethwa ba mehla ka moka, go tloga
tlholegong go fihla le mehleng ya Kriste. Ka tsela yeo, ge baetapele ba Bajuda ba be ba nyaka
go uta taba ya go tsoga ga Kriste, Modimo o kgethile go tsosa sehlopha go tSwa mabitleng a
bona gore se hlatse gore Yesus o tsogile, le go tsebatsa letago la Gagwe.” Early Writings, 184.

Sa pagkayugyog sing una, nabuksan ang mga lulubngan, kag sa katapusan nga pagkayugyog
nabuksan ang lulubngan ni Cristo. Sa Bugna kapitulo onse, ang duha ka mga saksi nagguwa halin
sa ila mga lulubngan sa amo man nga takna sang pagkayugyog. Ang pagkayugyog amo ang balaud
sang Dominggo, nga ginatipan sang krus. Gani, may yara sang duha ka pagkabanhaw sa takna sang
balaud sang Dominggo. Ang nahauna nagalaragway sang pagkatawo sang isa ka gatos apat ka pulo
kag apat ka libo nga nagakatabo antes ang babayi magbati sing kapaitan; ang ikaduha nagakatabo
sa iya pagpangabudlay. Ang babayi sang Bugna dose anay nagabun-ag sang bata nga lalaki nga
magahari sa mga pungsod paagi sa pamalo nga salsalon, nga wala sing kasakit sang pagpanganak.
Dayon sa balaud sang Dominggo, nagasugod ang iya mga kapaitan kag ginabun-ag niya ang
ikaduha nga bata. Nahauna, ginabun-ag niya si Elias, kag sa katapusan ginabun-ag niya si Moises.
Ang balaud sang Dominggo amo ang takna sang pagkabanhaw sang kaluha sang Bugna pito.

Apabila meterai yang ketujuh dibuka sepenuhnya pada waktu undang-undang Ahad, maka sunyi
senyaplah di syurga kira-kira setengah jam.



“Ntwa Rrebo o ne a boga mmogo le Morwa wa Gagwe. Baengele ba ne ba bona botlhoko jo bo
maatla jwa Mmoloki. Ba ne ba bona Morena wa bona a dikologilwe ke makoko a masole a ga
Satane, tlholego ya Gagwe e imedisitswe ke poifo e e tshosang, e e sa tlhaloganyegeng. Go ne
go didimetse kwa legodimong. Go ne go se na harepe epe e e neng ya kgwatlhwa. Fa batho ba
ba swang ba ka bo ba bone kgakgamalo ya lesomo la baengele fa, mo kutlobotlhokong e e
didimetseng, ba ne ba lebeletse Rara a kgaoganya marang a Gagwe a lesedi, lorato, le kgalalelo
le Morwa wa Gagwe yo o rategang, ba ka bo ba tlhalogantse botoka kafa boleo bo kgopisang
ka teng mo matlhong a Gagwe.” The Desire of Ages, 693.

Panguna nga tunga sa oras sang oras sang linog nagalaragway sang nahauna nga pagkatawo ukon
pagkabanhaw sang duha ka mga saksi. Sa sina nga tunga sa oras, ang duha ka mga saksi
ginatatakan. Kinahanglan nga matatakan sila antes sang balaod sang Domingo, kay sila amo ang
bandera nga nagatawag sa isa pa ka anak nga maguwa halin sa lulubngan sa nabilin nga tunga sa
oras. Ang ikaduha nga anak mahimo lamang mabubhi paagi sa pagtan-aw sang mga kalalakin-an
kag mga kababayen-an nga may tatak sang Dios sa tunga sang mga kasakit sang krisis sang balaod
sang Domingo.

“Kerja Roh Kudus ialah untuk meyakinkan dunia tentang dosa, tentang kebenaran, dan tentang
penghakiman. Dunia hanya dapat diperingatkan dengan melihat mereka yang percaya akan
kebenaran itu dikuduskan oleh kebenaran, bertindak menurut prinsip-prinsip yang tinggi dan
kudus, serta memperlihatkan, dalam pengertian yang luhur dan mulia, garis pemisah antara
mereka yang menuruti perintah-perintah Allah dan mereka yang menginjak-injaknya di bawah
kaki mereka. Pengudusan oleh Roh menandai perbezaan antara mereka yang memiliki meterai
Allah dan mereka yang memelihara suatu hari perhentian yang palsu. Apabila ujian itu datang,
akan dinyatakan dengan jelas apakah tanda binatang itu. Itulah pemeliharaan hari Ahad.
Mereka yang, setelah mendengar kebenaran, tetap menganggap hari ini sebagai hari yang
kudus, memikul cap manusia durhaka, yang menyangka dapat mengubah masa dan hukum.”
Bible Training School, December 1, 1903.

Nne ndi mbu a myry nke nwanyi ahy bu otu nari puku na puku iri ang na ano¢ ndi a kowara dika
mkpury mbu n’akwukwo Mkpughe. Ha na-anochi anya ihe iriba ama nke igw¢ atury nke 0zo
ga-amata n’oge nsogbu na ogu nke ogu iwu Sonde. Ihe iriba ama ahu bu Ubochi Izu Ike, nke otu
nari puku na puku iri ang na ano ahu na-agbachitere n’oge a na-adighi ekwe n’iwu ime ota ahuy.
Sister White kporo okoloto ha “okoloto nke Obara juru, nke Onyeisi Emmanuel.”

“Dalam penglihatan aku melihat dua tentera dalam pertentangan yang dahsyat. Satu tentera
dipimpin oleh panji-panji yang memaparkan lambang dunia; yang satu lagi dipimpin oleh panji
yang berlumuran darah milik Putera Emmanuel. Panji demi panji dibiarkan terseret di dalam
debu, sementara pasukan demi pasukan daripada tentera Tuhan menyertai pihak musuh, dan
suku demi suku daripada barisan musuh bersatu dengan umat Allah yang memelihara
perintah-perintah-Nya. Seorang malaikat yang terbang di tengah-tengah langit meletakkan
panji Emmanuel ke dalam banyak tangan, sementara seorang panglima yang perkasa berseru
dengan suara nyaring: ‘Berbarislah. Biarlah mereka yang setia kepada perintah-perintah Allah
dan kesaksian Kristus sekarang mengambil tempat mereka. Keluarlah dari antara mereka, dan
pisahkanlah dirimu, dan janganlah menjamah yang najis, maka Aku akan menerima kamu, dan



akan menjadi Bapa bagimu, dan kamu akan menjadi anak-anak lelaki dan anak-anak
perempuan-Ku. Biarlah semua yang mahu, tampil menolong Tuhan, menolong Tuhan
melawan orang-orang perkasa.’” Testimonies, jilid 8, 41.

Panji yang berlumuran darah ialah sesuatu yang mesti dilihat oleh kawanan Tuhan yang lain pada
waktu krisis hukum hari Ahad. Panji itu ialah cahaya yang sedang terbit, yang dibawa oleh seratus
empat puluh empat ribu. Panji itu berwarna merah, kerana itulah panji yang berlumuran darah.
Panji itu telah dilambangkan dalam peperangan Yerikho, apabila Rahab menerima dan melindungi
para pengintip, lalu mengakui penaklukannya kepada bala tentera Yosua dengan meletakkan seutas
tali kirmizi pada tingkapnya. Rahab melambangkan anak-anak sulung Tuhan yang kedua dalam
krisis hukum hari Ahad, yang melihat dan menerima tanda kirmizi itu, lalu datang kepada ketaatan
terhadap bala tentera Yosua. Tali kirmizi yang digunakan oleh Rahab itu merupakan suatu tanda
bagi bala tentera Yosua supaya tidak membinasakan seisi rumah Rahab.

Rahab melambangkan mereka yang masih berada di Babel pada masa krisis undang-undang Ahad,
dan tentera Yosua melambangkan anak sulung daripada seratus empat puluh empat ribu orang.
Benang merah kirmizi ialah lambang Sabat Tuhan. Benang merah kirmizi itu merupakan perintah
para pengintip yang diberikan kepada Rahab, yang mesti dipatuhinya jika dia hendak memperoleh
perlindungan Tuhan.

Lihatlah, apabila kami masuk ke negeri itu, engkau harus mengikat tali benang kirmizi ini pada
tingkap tempat engkau menurunkan kami; dan engkau harus membawa ayahmu, ibumu,
saudara-saudaramu, dan seluruh isi rumah ayahmu, ke rumahmu. Yosua 2:8.

Tanda yang mesti dilihat oleh mereka yang masih berada di Babel dilambangkan oleh benang
merah tua, iaitu Sabat, yang juga menandakan perbezaan antara kedua-dua anak kembar itu. Anak
kembar yang lahir dahulu ialah seratus empat puluh empat ribu, kerana mereka memegang
panji-panji Putera Emmanuel yang berlumuran darah di tangan mereka.

Na A o tla emisa folaga bakeng sa lichaba, a bokelle ba lahliloeng ba Iseraele, ‘'me a phuthe ba
hasaneng ba Juda ho tloha likhutlong tse 'né¢ tsa lefatSe. Mohono oa Efraime le oona o tla fela,
’me lira tsa Juda li tla felisoa; Efraime a ke ke a honohela Juda, ’'me Juda a ke ke a hlorisa
Efraime. Empa ba tla fofela mahetleng a Bafilista ka bophirimela; ba tla hapa ba bochabela
hammoho; ba tla bea letsoho la bona holim’a Edomo le Moabe; *'me bana ba Ammone ba tla ba
mamela. Esaia 11:12—14.

Anak kembar yang lahir dahulu mempunyai tanda kirmizi, yaitu benang kirmizi yang menandai
anak sulung. Anak kembar yang lahir dahulu itu ialah Zarah, dan yang lahir kemudian ialah
Pharez.

Na ka tlaa, mo nakong ya go belega ga gagwe, bonang, go ne go le bana ba babedi mo
popelong ya gagwe. Mme ga diragala, fa a ntse a belega, mongwe a ntshetsa letsogo la gagwe
kwa ntle; mme mmasisi a le tsaya a bo a bofelela thale e khibidu mo letsogong la gagwe, a re,
Yo ke ene yo o tswileng pele. Mme ga diragala, ya re a busetsa letsogo la gagwe morago,
bonang, morwarraagwe a tswa; mme a re, O phunyeleditse jang? Go phunya mo go nne mo go
wena; jalo leina la gagwe la bidiwa Peretse. Mme morago ga moo ga tswa morwarraagwe, yo o



neng a na le thale e khibidu mo letsogong la gagwe; mme leina la gagwe la bidiwa Sera.
Genesise 38:27-30.

Zarah bermaksud cahaya yang terbit, dan Pharez bermaksud menerobos keluar. Apabila si kembar
Pharez melihat cahaya yang sedang terbit daripada tanda benang kirmizi pada tangan saudara
kembarnya, Zarah, dia “menerobos keluar,” atau keluar dari Babilon. Pengenalan Zarah terhadap
cahaya yang terbit daripada benang kirmizi itu menandakan penundukan si kembar yang lahir
kemudian kepada si kembar yang lahir terlebih dahulu.

Mapraari T3 3yyH33¢, 0apyyHaac, XOMHOOC, ©MHOOC UP3K, bypxaHbl XaaHu1al 3aj1apyd Cyyx
00,1H0. MeH 00JIroorTYH, CYyJil OyH 3apuM Hb 3X3HJ 0aiix 0eree, 3X3H,1 Oy 3apyM Hb
cyynn Oaiix 6omno. Jlyk 13:29, 30.

Ri khriat ba-iaid jong ki hynfiiew thmaw pyrthei ba-rieh ka pynithuh fa lai tylli ki dak-marg. Ka
dak-marg kaba nyngkong bad kaba khatduh ki long ki jingsngewduh jingkyrmen. Ka por hapdeng
ka jingsngewduh jingkyrmen kaba nyngkong bad ka khubor jong ka Midnight Cry ka long ka por
jingiai-ap. Naduh ka Midnight Cry, kaba dei ka dak-marg kaba ar, ka por ka long ka por ka
jingiada. Kata ka por kaba dei ka por ka jingiada ka kut ha ka jingsngewduh jingkyrmen kaba
khatduh.

Historia ya sephiri ya ngurumo saba hutambulisha alama tatu za njia. Alama ya kwanza na ya
mwisho ya njia ni kufunguliwa kwa makaburi wakati wa tetemeko la nchi. Kipindi kilicho kati ya
kufunguliwa kwa kaburi la kwanza na ujumbe wa Kilio cha Usiku wa Manane ni wakati wa
kukawia. Tangu Kilio cha Usiku wa Manane, ambacho ni alama ya pili ya njia, kipindi cha wakati
ni wakati wa kutiwa muhuri. Kipindi hicho, ambacho ni wakati wa kutiwa muhuri, huisha wakati
wa kufunguliwa kwa kaburi la mwisho.

Piri inkhokheli ezimbili zezigaba ezintathu zomlando ofihliweyo wezidumo eziyisikhombisa nazo
zafakazelwa ngokufa nokuvuka kukaKristu. Ukuvulwa kokugala kwethuna kwafanekiselwa
ngokubhapathizwa kukaKristu ethuneni lamanzi, ithuna lokugcina kwaba yisiphambano. Phakathi
kokubhapathizwa kukaKristu nesiphambano, uKristu wamemezela umlayezo waKhe,
okwakuwumfanekiso weMidnight Cry. Wakufeza lokho kumemezela ngezinsuku
eziyinkulungwane namakhulu amabili namashumi ayisithupha. Emva kwesiphambano, ebuntwini
babafundi baKhe, umlayezo weMidnight Cry waphindwa ngezinsuku eziyinkulungwane
namakhulu amabili namashumi ayisithupha kwaze kwaba sekufeni kukaStefanu.

Saksi kedua dalam Wahyu sebelas telah diperlengkapi dengan kuasa untuk menyampaikan
pekabaran Seruan Tengah Malam selama seribu dua ratus enam puluh hari. Kemudian mereka
dibunuh, dan dibaringkan di jalan-jalan selama seribu dua ratus enam puluh hari, sampai mereka
dihidupkan kembali, dan diperlengkapi dengan kuasa.

CDG’J(TS(\)’)G@S 806’)62(3]8(70)6 gﬁ&)?@’)O’)SPSG{P%O% &)(TSC\)(YS mgmag)zeéw@oaén

“Ka da don na gaskiya na rai zuwa ga Allah ba; ka da numfashin rai na Allah ya rayar da rai
zuwa rai na ruhaniya ba; ka da wadanda suke furta gaskiya su motsu ta wurin Ka’idar da aka
haifa daga sama ba, to, ba a haife su daga zuriyar nan marar rubewa wadda take raye kuma



take dawwama har abada ba. Ka da sun dogara ga adalcin Kristi a matsayin kadai tabbacin
tsaronsu; ka da su kwaikwayi halinsa, su yi aiki cikin ruhinsa, tsirara ne suke, ba su sa rigar
adalcinsa ba. Sau da yawa ana daukar matattu a matsayin masu rai; gama wadanda suke aikata
abin da suke kira ceto bisa ga nasu tunani, ba Allah ne yake aiki a cikinsu ba, yana sa su yi nufi
kuma su aikata bisa ga yardarsa mai kyau.

“Klas ena i em i gat gutpela mak long ples daun i pulap long ol bun i drai em Esekel i lukim
long visen.” Review and Herald, January 17, 1893.



